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rézenaobyou, kan le vao bin. Adon to
tsandzè : no-z'in dé dzo lo hyori, pyin
de dzouyou, de sèlâ è de tsansson. On

pao le vaore se lé rôdao dan le prao, se

roubatao avô le koûssè, fetsî son nao
keman on kouryâ dan le bordzon on
venyoûbyou. L'é zao yu djuvî8 avui lè-
z'aobrou in hyâ. dere on bondzo é pekôzi
le Ion dô ryô Tsantè avui le dzan in
kampanye. Dé yaodzou s'intertin dan le
curti prî dé fèmalè. Va rinkontrao la
bize on bè dô velaodzou, kudyè se dépatsî
de la rètsondao ' on poû. Akutè tsantâo
lè-z'aluvètè totè benéze de pouê no dere :
« Sti yaodzou, le bon-tin l'è inke. » L'avri
se pyé avui le premîrè ryondâlè ke s'in
von de se de lé dèzo le sèlâ ke breyè.
Kan bin kûdyè îre saodzou à sè-z'ârè ye
fô pao trû se fyao à li. Keman arrevè, é

rè paortè. Ma dèvan tyè de fotre le kan.
no-z'invoûyè onkora on'na byantchya ke
fao gurlao de frao le pudzin de noussa
vezena.

Ecrit en avril dernier

1 Poches ;
2 quinteur, fantasque ;

3 saute
d'humeur ;

4 grésil ;
*"'

yeux ; ° apeurés ;
7 pâle ;

8 jouer ;
9 réchauffer.

Le vîyou hyotsî

Prô sovan tî dèvan mè j'yè
Vîyou hyotsî de in'n'infance,
Le bouneu irè prî de tè

In mè vouèrdou la chovinyance.

Bin pyantao lé, dan nousra têra,
A tè pî dormon le z'anhyan
Ta krao. ke. dominé la pyan-na,
Rèchao de Dyu le sofyou puchan.

Chu le velaodzou, chu le tsan,
Dzo è né, to don Ion, te véyè,
Keman la dona chu l'infan.
Te sao bin èchuvî le laormè.

Ta voué ke pyârè dan la pin'na,
Le dzo de Dyu, no fao sondzî

K'in sti mondou. la vya le kourta,
Demanda por no la pedyî.

Fao bon, tsî tê le se rèfyao
In z'ârc grobé de la vya,
Dèzo tè mu, to rèvin hyao,
Inke Dyu ousrè bin la pin'na.

Vîyè pyêrè yô la révindze
Fourni' adî pê se brezî,
D'abô ke rèvin la demindze,
Te tsantè po no rèdzoyî.

Le vêr tè ke le j'aormè simpyè,
Yin de la travounye dô mondou

Vînyon kerî san ke Dyu baye

Sin kontao à ti le z'omou.

Son'na adî de balle demindze

Tsantâ dzoyâ vîyou hyotsî
Te tè mihyè à nousrè prin-yirè
Kan la né tsî chu le payï.

Numa Rosset.

On vilyou dzounou

Pilou (Pierre) l'avin pachâ chouchantan
è alâvè adi in filyè. Inivè betâvè ouna
bota è ouna galoche. Lin yé demanda

portié.
I ma répondu ke che l'avin duvè bote

Tarin frâin pi è ke che l'avin duvè galoche

y dzuhièrin tru.

Adon Pilou k'irè on to chuti la trovâ
lou moyin de pâ dzuhyâ et de pâ avin
fra in pi...

— Ora y dion ke chi Pilou chè marié
lou delon de Pâtiè. Le achebin on bon
rémadou por-avin tzô in pi. Ma po pâ

dzuhyâ. Iè ou n'otra tzanthon.

(Pata d'Ounin.) Jean Barras.
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